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норм, обогащение языка. Они отражают картину мира через набор образных

формул, созданных на основе сравнений, многовековых наблюдений, обоб-
щенных выводов о различных общественных ценностях.

Пчела и пчеловодство имеют глубокие культурные корни как в бело-
русской, так и в английской культуре, о чем свидетельствует в том числе ее

образ в пословицах.

Проведённый анализ выявил следующие схожие идеи о пчелах в посло-
вицах обеих культур:

1. Пчела воспринимается как символ трудолюбия «Малая пчала, ды

і тая працуе», «Рупная пчала ўмее ў соты мёд сабраць і з горкіх кветак»;

“The bee works all summer and eats honey all winter” – «Пчела работает всё

лето и питается мёдом всю зиму»;
2. В пословицах обоих народов также подчеркивается ряд других

ключевых характеристик пчелы, таких как, например, её предусмотритель-
ность: «Не ляціць пчала ад мёду, а ляціць ад дыму»; “A bee was never caught

in a shower” – «В ненастье ни одну пчелу не поймаешь»;
3. Обе культуры имеют пословицы, которые придают образу пчелы

качества человека: «Пчала – дармавы батрак», «Скупыя, роўна пчолы: мёд

збіраюць, а самі паміраюць»; “When bees are old, they yield no honey” – ≈

«Старость – не радость»; “If you let the bee be, the bee will let you be” – букв.

«Оставь пчелу в живых, и пчела оставит в живых тебя»;
4. В пословицах обоих народов пчела ассоциируется, в первую очередь,

с мёдом: «За пчолкаю – у мёд, за жуком – у гной»; “Look for the honey where
you see the bee” – «Где мед, там и пчелы»; “Every bee's honey is sweet” –

«Мед любой пчелы сладок»;
5. В обеих культурах есть понимание того, что время года влияет на

работу пчёл и пчеловодство в целом: «Даглядай мяне да Яна, то я це выведу

на пана» (Примечание: да Яна – да 25 мая); «Калі выйдзець рой перад Янам,

будзець зямец панам» (Примечание: зямец – пчаляр); “A swarm of bees in May

is worth a load of hay, // But a swarm of bees in July is not worth a fly” –
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Использование эвфемии в медицинской сфере является неотъемлемой

частью профессиональной речи. Эвфемизмы данной области дают возмож-
ность говорить о болезнях, недугах и смерти более деликатно, а так же
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помогают заменить профессионализмы на более понятные для людей слова/

выражения. В работе были проанализированы 25 статей, взятые из порталов

КиберЛенинка и eLIBRARY, а так же интернет-порталы (TikTok, YouTube).

Изучив выбранные источники, мы разделили медицинские эвфемизмы

на 3 группы: illnesses, death и другие термины, основываясь на их частоте

употребления. Количество эвфемизмов, которое было нами выделено,

составило 42 единицы, что составляет 100 % в исследуемых источниках.

Первая группа – illnesses (заболевания), включает в себя единицы, описы-
вающие названия заболеваний. К данной группе мы отнесли 22 эвфемизма,

что составило 50 % от общего количества выбранных эвфемизмов. Примеры:

falling sickness (эпилепсия), big C (онкология), french fever (сифилис), an eating
disorder (анорексия/булимия), absent-mindedness (амнезия), Т. В. (туберкулез),

special needs (особые потребности), structural changes (новообразование, рак),

to feel under the weather (чувствовать себя нехорошо), hearing impaired (слабо-
слышащий, с нарушением слуха), visually impaired / sight-deprived (слабовидя-
щий), mass, growth (новообразование) и др.

Вторая группа содержит эвфемизмы, которые заменяют слово death

(смерть) и его синонимы: go to a better place (отправиться в лучшее место),

pass into the next world (уйти в мир иной), big D (смерть), no active treatment
(не поддаваться лечению), combat ineffective (неэффективный в лечении),

disaster (катастрофа, несчастный случай), bad outcome (плохой исход), to pass
away (скончаться), to face your maker (быть смертельно больным) и др.

Количество эвфемизмов в данной группе составило 10 единиц, что равняется

25 % от общего количества. К другим терминам мы отнесли 10 эвфемизмов

(25 % от общего количества единиц). Например, CABG (коронарное шунти-
рование), esthetic procedures (пластическая операция), miscarriage (аборт,

выкидыш), big-boned (с широкой костью), a big belly (беременная), gluteus
maximus (большая ягодичная мышца), to tap one’s kidney (ходить в туалет),

intervention (вмешательство) и др.

Таким образом, исследовав тему эвфемизмов в медицинской сфере, мы

пришли к выводу, что эвфемизмы в медицинской коммуникации представ-
ляют собой смягчающие речевые стратегии, снижающие эмоциональное

воздействие информации о болезни и смерти. Они защищают «лицо» комму-
никантов и отражают культурные нормы отношения к здоровью. Эвфемизмы

создают более мягкий фрейм для восприятия сложных медицинских реалий.

              

                                 
                                               

                                                               
                                                                
                                                                   


